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CBS 1215 : algorithme d’inversion 
Datation : pB 
Provenance: inconnue (achetée) 
Publications: Sachs JCS 1 ; copie : Robson 2000 p 14 et 23-24 
Bibliographie: 105, Friberg RLA  p 550;  Friberg 2000. 
 
 

 
Copie E. Robson 
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Les astérisques renvoient à la remarque qui suit la transcription. J’ai ajouté les éléments de mise en forme pour 
faciliter la lecture : la partie finale du nombre qui joue le rôle de facteur est en gras, le résultat final du calcul 
d’inverse est souligné ; la mise en page reproduit celle de la tablette. 
 
Face 
colonne I colonne II colonne III 
#1 

2.5  12 

25  2.24 

28.48  1.15 

36  1.40  

 2.5 

#2 

4.10  6 

25  2.24 

14.24  2.30 

36  1 .40 

 4.10 
#3 

8.20  3 

25  2.24 

7.12  5 

36  1.40 

 8.20 

#4 

16.40  9 

2.30  24 

3.[36]  [1.40] 

6  10 

 15
sic
.40 

#5 

33.20  18 

10  6 

1.48  1.15 

2.15  4 

8
sic
  6.40 

 26.40 

 33.20 

#6 

1.6.40  9 

10  6 

54  1.6.40 

#7 

[2].13.20 18 

[40]  1.30 

[27]  2.13.20 

#8 

4.26.40 9 

40  1.30 

13.30  2 

27  2.13.20 

 4.26.40 

#9 

8.53.20 18 

2.40  22.30 

6.45  1.20 

9  6.40 

 8.53.20 
#10 

17.46.40 9 

2.40  22.30 

3.22.30 2 

6.45  1.20 

9  6.40 

 8.53.20 
 17.46.40 

#11 

36
sic
.2

sic
3.20

 
18 

10.40  1.[30] 

[16]  3.4[5] 

 5.37.30 

[1.41.1]5 4 

[6.45]  1.20 

[9]  6.40 

 [8.53].20 

 [35.33].20 
#12 

[1].11.6.[40] 9 

10.40  1.[30] 

16  3.4[5] 

 5.37.30 

50.37.30 2 

1.41.15 4 

6.4[5]  1.20 

9  6.40 

 [8.5]3.[20] 

 35.33.20 

 1.11.6.40 
#13 

2.22.13.20 [18] 

42.40  22.30 

16  3.45 

 1.24.22.30 
25.18.45* [16] 

6.45  1.20 

9  [6.40] 

 8.53.20 

 [2.2]2.13.[20] 
#14 

4.44.26.40 [9] 

42.40  2[2.30] 

16  3.[45] 

 1.24.22.30 

[12.3]9.22.30 [2] 

[25.18].45* [16] 

[6.45] [1.20] 

[9]  [6.40] 

 [8].53.20 

 [2.22.13. 20] 

 [4.44.26.40] 
#15 

[9.28].53.[20] [18] 

2.50.40 [1.30] 

[4.16] [3.45] 

[16]  [3.45] 

 14.3.[45] 

 [2]1.5.3[7.30] 

[6.19.4]1.15 [4] 

[25.18.45]* [16] 

[6.45] [1.20] 

[9]  [6.40] 

 [8.53.20] 

 2.[22.13.20] 

 9.[28.53.20] 
#16  

18.57.[46.40] [9] 

[2.50.40] [1.30] 

4.[16] [3.45] 

16  [3.45] 

 [14].3. [45] 

 [21.5.37.30] 

[3.9.50.37.30] [2] 
[6.19.41.15] [4] 
 

(suite sur le revers) 
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Revers (sur le revers de la tablette, les colonnes se succèdent de droite à gauche, comme il est d’usage). 
colonne III colonne II colonne I 
#21 

10.6.48.53.20 18 

3.2.2.40 22.[30] 

1.8.16 3.4[5] 

4.16  3.[45] 

16  3.[45] 

 1[4.3.4]5 

 52.44.[3.4]5 

 19.46.31.24.22.[30] 

5.55.57.25.18.4[5] 16 

1.34.55.18.45* 16 

25.18.45* [16] 

6.45  [1.20] 

9  [6.40] 

 8.53.20 

 2.22.13. 20 

 37.55.33.20 

 10.6.48.53.20 

#19 

[2.31.42.13.20 18] 

[45.30.40 1.30] 

[1.8.16 3.45] 

[4.16  3.45] 

16  [3.45] 

 14.[3.45] 

 5[2.44.3.45] 

 1.18
sic
.6.[5.37.30] 

23.43.49.[41.15] [4] 

1.[3]4.55.18.45* [16] 

[25].18.45* 1[6] 

[6].45 1.[20] 

[9]  6.40 

 8.53.20 

 2.22.13.20 

 37.55.3[3.20] 

 2.31.42.13.[20] 
#20 

5.3.24.26.40 [9] 

45.30.40 1.30 

1.8.16 3.45 

4.16  3.45 

16  3.45 

 14.3.45 

 5[2.44].3.45 

 1.19.6.5.37.30 

11.51.54.50.37.30 2 

23.43.49.41.15 4 

1.34.55.18.45* 16 

25.18.45* 16 

6.45  1.20 

9  6.[40] 

 8.53.20 

 2.22.13. 20 

 37.55.33.20 

 2.31.42.13.20 
 5.3.24.26.40 

#16 (suite) 

[25.18.45* 16] 

[6.45  1.20] 

[9  6.40] 

 [8.53.20] 

 [2.22.13. 20] 

 [9.28.53.20] 

 [18.57.46.40] 
#17 

[37.55.33.20 18] 

[11.22.40 22.30] 

[4.16  3.45] 

[16  3.45] 

 [14.3.45] 

 [5.16.24.22.30] 

[1.34.55.18.45* 16] 

[25.18.45* 16] 

[6.45  1.20] 

9  [6.40] 

 [8.53.20] 

 2.22.13.[20] 

 37.55.33.[20] 
#18 

1.15.51.6.40 9 

11.22.40 22.30 

4.16  3.45 

16  [3.45] 

 14.[3.45] 

 5.16.[24.22.30] 

47.27.[39.22.30 2] 

[1.34.55.18.45* 16] 

[25.18.45* 16] 

[6.45  1.20] 

[9  6.40] 

 8.[53.20] 

 2.2[2.13. 20] 

 37.55.[33.20] 
 1.15.51.[6.40] 

 
Notes 

Erreurs 

#4xx 

#5 : lire 9 au lieu de 8. 

#11 : lire 35.33.20 au lieu de 36.23.20. 

#19 : lire 19 au lieu de 18. 

*Remarque 

#13 à #21 : le facteur choisi est 3.45 (d’inverse 16) ; je n’ai pas pu le mettre en caractères gras car il ne constitue pas 

de façon apparente la partie finale du nombre, comme dans les autres cas ; cependant si 8 est décomposé en somme 

5+3, le facteur 3.45 est à peine caché (pour plus de précisions, voir la partie de l’article consacrée à l’analyse de 

l’ensemble de ce texte).   



 5 

Ist Ni 10241 : exercice d’inversion 
 
Tablette scolaire paléo-babylonienne de Nippur conservée à Istanbul [Proust 2007] 

 

 

 

face 

 

4.26.[40] 

 

son inverse 13.30 

 

 

 

 

 

 

 

 

revers 

 

4.26.40 9 

 

41sic  1.30 

 

 13.30 

 

UET 6/2 222 : racine carrée 

 

Tablette scoalire paléo-babylonienne d’Ur 

 

 

 1.3.45 

 1.3.45 

15 1.7.44.3.45 16 

15 18.3.45  16 

17 4.49 

 3.45 

 1.3.45 
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BM 13901 : le manuel du second degré 
Datation: pB précoce 

Provenance: groupe 1 (Larsa?) 

Publication: MKT III p. 1ss. (transcription, traduction) ; Thureau-Dangin RA 33 p 27-48 

(copie) ; TMB p. 1-10 (transcription, traduction) 

Bibliographie: Høyrup 1990 p. 266-270 ; 2002 (LWS) p. 50-60 ; 66-77 / Høyrup 2001 p. 352-

358 / LWS, p. 52 ss. / Caveing  1994, p 35 et suivantes / Friberg 2000 p. 116 

Contenu: Cette tablette est un des textes les anciens et les plus importants des maths OB, " un 

manuel de calcul du second degré " en 24 problèmes [Caveing 1994]. Ces problèmes sont 

organisés du plus simple au plus complexe, comme des variations de plus en plus savantes autour 

des méthodes fondamentales présentées dans les premiers paragraphes. Cet exposé systématique 

du corpus des connaissances algébriques OB est mis en parallèle par M. C. avec le livre II des 

Eléments d'Euclide (p 83). L'idée de la représentation standard de tous les problèmes du second 

degré, quelle que soit la nature des grandeurs mises en jeu, est formalisée au problème 12 (LWS 

p 72). 
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Transcription et traduction  
Face 

col. I 

#1 

1. a-ša3-[lam] u3 mi-it-ḫar-ti ak-[mur-ma] 45-e 1 wa-�i-tam 
La surface et le côté j’ai cumulé: c’est 45. 1 le wa�itum 

2. ta-ša-ka-an ba-ma-at 1 te-ḫe-pe [30] u3 30 tu-uš-ta-kal 
 tu poses. La moitié de 1 tu brises. 30 et 30 tu croises.  

3. 15 a-na 45 tu-�a-ab-ma 1-[e] 1 ib2-SA2 30 ša tu-uš-ta-ki-lu 
15 à 45 tu ajoutes : 1, de racine carrée 1. 30, que tu as croisé, 

4. lib3-ba 1 ta-na-sa3-aḫ-ma 30 mi-it-ḫar-tum 
 du cœur de 1 tu soustrais : 30 est le côté.  

#2 

5. mi-it-ḫar-ti lib3-bi a-ša3 [as]-su2-uḫ-ma 14.30-e 1 wa-�i-tam 

Le côté, du cœur de la surface, j’ai soustrait : c’est 14.30. 1 le wa�itum 

6. ta-ša-ka-an ba-ma-at 1 te-ḫe-pe 30 u3 30 tu-uš-ta-kal 
 tu poses. La moitié de 1 tu brises. 30 et 30 tu croises. 

7. 15 [a-na] [14.30 tu-�a]-ab-ma 14.30.15-e 29.30 ib2-SA2 

 15 à 14.30 tu ajoutes : 14.30.15, de racine carrée 29.30. 

8. 30 ša tu-uš-ta-ki-lu a-na 29.30 tu-�a-ab-ma 30 mi-it-ḫar-tum 
 30 que tu as croisé à 29.30 tu ajoutes : 30 est le côté.   

#3 

9. ša-lu-uš-ti a-ša3 as-su2-<uḫ-ma> ša-lu-uš-ti mi-it-ḫar-tim a-na lib3-bi 
 Un tiers de la surface j’ai soustrait. Un tiers du côté, au cœur de  

10. a-ša3-lim u2-�i-ib-ma 20-e 1 wa-�i-tam ta-ša-ka-an 
 la surface j’ai ajouté: c’est 20. 1 le wa�itum tu poses. 

11. ša-lu-uš-ti 1 wa-�i-[tim 20 ta-na-sa3-aḫ-ma] 40  a-na 20 ta-na-ši 
 Le tiers du wa�itum, 20, tu soustrais, puis 40 à 20 tu portes. 

12. 13.20 ta-la-pa-at [ba-ma-at 20 ša]- [lu]-uš-tim ša ta-su2-ḫu 

 13.20 tu inscris. La moitié de 20, soit le tiers que tu as soustrait, 

13. te-ḫe-pe 10 [u3] [10 tu-uš-ta-kal 1.40] a-na 13.20 tu-�a-ab 

 tu brises. 10 et 10 tu croises. 1.40 à 13.20 tu ajoutes. 

14. 15-e 30 [ib2-SA2 10 ša tu-uš-ta-ki-lu lib3-ba 30] ta-na-sa3-aḫ-ma 20 
 La racine carrée de 15 est 30. 10 que tu as croisé, du cœur de 30 tu soustrais : 20. 

15. igi-40-gal2-[bi 1.30 a-na 20 ta-na-ši-ma 30] mi-it-ḫar-tum 
 L’inverse de 40 est 1.30, à 20 tu portes : 30 est le côté.  

#4 

16. ša-lu-uš-[ti a-ša3 a-su2-uḫ-ma a-ša3 u3] [mi-it-ḫar]-ti 
 Le tiers de la surface j’ai soustrait, puis la surface et le côté 
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17. ak-mur-ma [4.46.40-e 1 wa-�i-tum] [ta]-ša-[ka-an] ša-lu-uš-ti 
 j’ai cumulé: c’est 4.46.40. 1, le wa�itum tu poses. Le tiers  

18. 1 wa-ši-[tim 20 ta-na-sa3-aḫ-ma 40 a-na 4.46].40 ta-na-ši-ma 
 de 1 le wa�itum, 20, tu soustrais, puis 40 à 4.46.40 tu portes.  

19. 3. 11. [6.40] ta-la-pa-at ba-ma-at 1 wa-�i-tum te]-ḫi-pi [30] u3 30 

 3.11.6.40 tu inscris. La moitié de 1 tu brises. 30 et 30 

20. tu-[uš-ta-kal 15 a-na 3.11.6.40] [tu]-�a-ab-ma 

 tu croises. 15 à 3.11.6.40 tu ajoutes.  

21. [3].[11.21.40-e 13.50 ib2-SA2 30] [ša] tu-uš-ta-ki-lu 

 La racine carrée de 3.11.21.40 est 13.50. 30 que tu as croisé, 

22. [lib3]-[ba 13.50 ta-na-sa3-aḫ-ma <13.20 igi 40 gal2-bi> 1.30 a-na] 13.20 ta-na-ši-ma 
 du cœur de 13.50 tu soustrais : 13.20. L’inverse de 40, 1.30, à 13.20 tu portes. 

23. [20 mi]- [it]-ḫar-tum 
 20 est le côté.  

#5 

24. [a-ša3
lam u3 mi-it-ḫar-ti u3 ša-lu-uš]-[ti] mi-it-ḫar-ti-ia 

 La surface et le côté et le tiers de mon côté  

25. [ak-mur-ma 55-e 1 wa-�i-tum ta- ša]-[ ka-an] ša-lu-uš-ti 
 j’ai cumulé : c’est 55. 1, le wa�itum tu poses. Le tiers 

26. [1 wa-�i-tum 20 a-na 1] tu-�a-ab 1.20 ba-šu* 40 
 de 1, le wa�itum, 20, tu ajoutes. La moitié de 1.20, 40 

27. [u3 40 tu-uš-ta-kal 26.40 a]-[na] 55 tu-�a-ab-ma 
 avec 40 tu croises. 26.40 à 55 tu ajoutes.  

28. [1.21.40-e 1.10 ib2-SA2 40 ša tu-uš]-ta ki-lu lib3-ba 1.10 
 La racine carrée de 1.21.40 est 1.10.  40, que tu as croisé, du cœur de 1.10 

29. [ta-na-sa3-aḫ-ma 30 mi]-[it]-ḫar-tum 
 tu soustrais. 30 est le côté.  

#6 

30. [a-ša3
lam u3 ši-ni-pa-a-at mi]-[it]- ḫar-ti-ia 

 La surface et les deux tiers de mon côté 

31. [ak-mur-ma 35-e 1 wa-�i-tum] [ta]-ka-an ši-ni-pa-a-at 
 j’ai cumulé : c’est 35. 1, le wa�itum tu poses. Les deux tiers 

32. [1 wa-�i-tum 40 ba-šu 20] [u3] 20 tu-uš-ta-kal 
 de 1 le wa�itum, 40. Sa moitié, 20, et 20 tu croises. 

33. [6.40 a-na 35 tu-�a-ab-ma 4]1.40-e 50 ib2-SA2 
 6.40 à 35 tu ajoutes : 41.40, de racine carrée 50. 

34. [20 ša tu-uš-ta-ki-lu lib3-ba 50 ta-na-sa3]-aḫ-ma 30 mi-it-ḫar-tum 
 20, que tu as croisé, du cœur de 50 tu soustrais : 30 le côté. 
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#7 

35. [mi-it-ḫar-ti a-na si-bi-at u3 a-ša3 a]-[na] iš-te-en-ši-ri-it 
 Sept fois le côté et onze fois la surface  

36. [ak-mur-ma 6.15 7 u3 11 ta-la]-[pa]-at 11 a-na 6.15 
 j’ai cumulé :6.15. 7 et 11 tu inscris. 11 à 6.15 

37. [ta-na-ši-ma 1.8.45 ba-ma-at 7 te]-ḫi-pi 3.30 u3 3.30 
 tu portes : 1.8.45. La moitié de 7 tu brises, 3.30 et 3.30 

38. [tu-uš-ta-kal 12.15 a-na 1.8.45] tu-�a-ab-ma 
 tu croises. 12.15 et 1.8.45 tu ajoutes : 

39. [1.21-e 9 ib2-SA2 3.30 ša tu-uš-ta]-[ki]-lu lib3-bi 9 
 1.21, de racine carrée 9. 3.30 que tu as croisé, du cœur de 9 

40. [ta-na-sa3-aḫ-ma 5.30 ta-la-pa-at igi 1]1 u2-la ip-pa-�a-ar 
 tu soustrais, puis 5.30 tu inscris. L’inverse de 11 ne se dénoue pas.  

41. [mi-nam a-na 11 lu-uš-ku-un ša 5.30 i]-na-di-nam 
 Combien à 11 dois-je poser pour que cela donne 5.30? 

42. [30 ba-an-da-šu 30 mi-it-ḫar]-tum 
 30, son quotient. 30 est le côté.  

#8 

43. [a-ša3 ši-ta mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma] 21.40 
 La surface de mes deux carrés* j’ai cumulé : 21.40 

44. [u3 mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma 50 ba-ma-at 21].40 te-ḫe-pe 
 Et mes côtés j’ai cumulé : 50. La moitié de 21.40 tu brises. 

45. [10.50 ta-la-pa-at ba-ma-at 50 te-ḫe-pe 25 u3 25 tu]-[uš]-ta-kal 
 10.50 tu inscris. La moitié de 50 tu brises. 25 et 25 tu croises. 

46. [10.25 lib3-bi 10.50 ta-na-sa3-aḫ-ma 25-e 5] ib2-SA2 
 10.25 du cœur de 10.50 tu soustrais : 25, de racine carrée 5. 

col. II 

1. 5 a-na 25 iš-te-en tu-�a-ab-[ma 30 mi-it-ḫar-tum iš-ti-a-at] 
 5 au premier 25 tu ajoutes : 30 est le premier côté.  

2. 5 lib3-bi 25 ša-ni-im ta-na-sa3-aḫ-[ma] [20 mi-it-ḫar-tum ša-ni-tum] 
 5, du cœur du second 25 tu soustrais : 20 est le second côté.  

#9 

3. a-ša3 ši-ta mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma 21.[40] 
 La surface de mes deux carrés j’ai cumulé : 21.40 

4. mi-it-ḫar-tum ugu mi-it-ḫar-tim 10 i-te-er 
 Un côté dépasse l’autre de 10. 

5. ba-ma-at 21.40 te-ḫe-pe-ma 10.50 ta-la-pa-at 
 La moitié de 21.40 tu brises puis 10.50 puis 10.50 tu inscris. 

6. ba-ma-at 10 te-ḫe-pe-ma 5 u3 5 tu-uš-ta-kal 
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 La moitié de 10 tu brises. 5 et 5 tu croises. 

7. 25 lib3-bi 10.50 ta-na-sa 3-aḫ-ma 10.25-e 25 ib2-SA2 

 25 du cœur de 10.50 tu soustrais : 10.25, de racine carrée 25. 

8. 25 a-di ši-ni-šu ta-la-pa-at 5 ša tu-uš-ta-ki-lu 
 Tu inscris 25 deux fois. 5 que tu as croisé 

9. a-na 25 iš-te-en tu-�a-ab-ma 30 mi-it-ḫar-tum 
 au premier 25 tu ajoutes : 30 est un côté. 

10. 5 lib3-bi 25 ša-ni-im ta-na-sa3-aḫ-ma 20 mi-it-ḫar-tum ša-ni-tum 
 5, du cœur de l’autre 25 tu soustrais : 20 est l’autre côté. 

#10 

11. a-ša3 ši-ta mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma 21.15 
 La surface de mes deux carrés j’ai cumulé : 21.15 

12. mi-it-ḫar-tum a-na mi-it-ḫar-tim si-bi-a-tim im-�i 
 Un côté est plus petit que l’autre d’un septième.  

13. 7 u3 6 ta-la-pa-at 7 u3 7 tu-uš-ta-kal 49 
 7 et 6 tu inscris. 7 et 7 tu croises : 49 

14. 6 u3 6 tu-uš-ta-kal 36 u3 49 ta-ka-mar-ma 
 6 et 6 tu croises. 36 et 49 tu cumules : 

15. 1.25 igi 1.25 u2-la ip-pa-�a-ar mi-nam a-na 1.25  
 1.25. L’inverse de 1.25 ne se dénoue pas. Combien à 1.25 

16. lu-uš-ku-un ša 21.15 i-na-di-nam 15-e 30 ib2-SA2 

 dois-je poser pour que cela donne 21.15? 15, de racine carrée 30. 

17. 30 a-na 7 ta-na-ši-ma 3.30 mi-it-ḫar-tum iš-ti-a-at 
 30 à 7 tu portes : 3.30 est le premier côté. 

18. 30 a-na 6 ta-na-ši-ma 3      mi-it-ḫar-tum ša-ni-tum 
 30 à 6 tu portes : 3 est le deuxième côté.  

#11 

19. a-ša3 ši-ta mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma 28.15 
 La surface de mes deux carrés j’ai cumulé : 28.15 

20. mi-it-ḫar-tum a-na mi-it-ḫar-tim si-bi-a-tim i-te-er 
 Un côté dépasse l’autre d’un septième. 

21. 8 u3 7 ta-la-pa-at 8 u3 8 tu-uš-ta-kal 1.4 
 8 et 7 tu inscris. 8 et 8 tu croises : 1.4 

22. 7 u3 7 tu-uš-ta-kal 4[9] u3 1.4 ta-ka-mar 1.53 

 7 et 7 tu croises. 49 et 1.4 tu cumules : 1.53 

23. igi 1.53 u2-la ip-pa-�a-[ar] mi-nam a-na 1.53  

 L’inverse de 1.53 ne se dénoue pas. Combien à 1.53 

24. lu-uš-ku-un ša 28.15 [i-na]-[di]-nam 15-e 30 ib2-SA2 
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 dois-je poser pour que cela donne 28.15? 15, de racine carrée 30. 

25. 30 a-na 8 ta-na-ši-ma 4 mi-it-ḫar-tum iš-ti-a-at 
 30 à 8 tu portes : 4 est le premier côté. 

26. 30 a-na 7 ta-na-ši-ma 3.30 mi-it-ḫar-tum ša-ni-tum 
 30 à 7 tu portes : 3.30 est le deuxième côté. 

#12 

27. a-ša3 ši-ta mi-it-ḫa-<ra>-ti-ia ak-mur-ma 21.40 
 La surface de mes deux carrés j’ai cumulé : 21.40 

28. mi-it-ḫa-ra-ti-ia uš-ta-ki-il5-ma 10 
 Mes côtés j’ai croisé : 10 

29. ba-ma-at 21.40 te-ḫe-pe-ma 10.50 u3 10.50 tu-uš-ta-kal 
 La moitié de 21.40 tu brises. Puis 10.50 et 10.50 tu croises,  

30. 1.57.46.40-e 10 u3 10 tu-uš-ta-kal 1.40 
 c’est 1.57.46

sic
.40. 10 et 10 tu croises. 1.40,  

31. lib3-bi 1.57.46.40 ta-na-sa3-aḫ-ma 17.46.40-e 4.10 ib2-SA2 

 du cœur de 1.57.46
 sic
.40 tu soustrais : 7.46

 sic
.40 de racine carrée 4.10 

32. 4.10 a-na 10.50 iš-te-en tu-�a-ab-ma 15-e 30 ib2-SA2 

 4.10 à 10.50 tu ajoutes : 15, de racine carrée 30. 

33. 30 mi-it-ḫar-tum iš-ti-a-at 
 30 est le premier côté.  

34. 4.10 lib3-bi 10.50 ša-ni-im ta-na-sa3-aḫ-ma 6.40-e 20 ib2-SA2 

 4.10, du cœur de 10.50 tu soustrais : 6.40, de racine carrée 20. 

35. 20  mi-it-ḫar-tum ša-ni-tum 
 20 est le second côté.  

#13 

36. a-ša3 ši-ta mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma 28.20 
 La surface de mes deux carrés j’ai cumulé : 28.20 

37. mi-it-ḫar-tum ra-bi-a-at mi-it-ḫa-ra-tim 
 Un côté est le quart de l’autre côté. 

38. 4 u3 1 ta-la-pa-at 4 u3 4 tu-uš-ta-kal 16 
 4 et 1 tu inscris. 4 et 4 tu croises. 

39. 1 u3 1 tu-uš-ta-kal 1 u3 16 ta-ka-mar-ma 16
sic 

 1 et 1 tu croises. 1 et 16 tu cumules : 17
! 

40. igi 17 u2-la ip-pa-�a-ar mi-nam a-na 17 lu-uš-ku-un 
 L’inverse de 17 ne se dénoue pas. Combien à 17 dois-je poser 

41. ša 28.20 i-na-di-nam 1.40-e 10 ib2-SA2 

 pour que cela donne 28.20 ? 1.40, de racine carrée 10. 

42. 10 a-na 4 ta-na-ši-ma 40 mi-it-ḫar-tum iš-ti-a-at 
 10 à 4 tu portes : 40 est le premier côté. 



 12 

43. 10 a-na 1 ta-na-ši-ma 10 mi-it-ḫar-tum ša-ni-tum 
 10 à 1 tu portes. 10 est le second côté.  

#14 

44. a-ša3 ši-ta mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma [25].25 
 La surface de mes deux carrés j’ai cumulé : 25.25 

45. mi-it-ḫar-tum ši-na-pa-at mi-it-ḫar-tim [u3 5] [ninda] 

 Un côté vaut les deux tiers de l’autre côté et 5 (ninda) 

46. 1 u3 40 u3 5 [e-le-nu] [40] ta-la-pa-at 

 1 et 40 et 5 au-dessus de 40 inscris.  

47. 5 u3 5 [tu-uš-ta-kal 25 lib3-bi 25.25 ta-na-sa3-aḫ-ma] 
 5 et 5 tu croises. 25, du cœur de 25.25 tu soustrais et 

Revers 

col. I 

1. [25 ta-la-pa-at 1 u3 1 tu-uš-ta-kal 1   40 u3 40 tu-uš-ta-kal] 
 25 tu inscris. 1 et 1 tu croises, 1.    40 et 40 tu croises. 

2. [26.40 a-na 1 tu-�a-ab-ma 1.26.40 a-na 25 ta-na-ši-ma] 
 26.40 et 1 tu ajoutes. 1.26.40 à 25 tu portes.  

3. [36.6.40 ta-la-pa-at 5 a-na] [40 ta]-[na-ši-ma 3.20] 

 36.6.40 tu inscris. 5 à 40 tu portes, puis 3.20 

4. [u3 3.20 tu-uš-ta-kal 11.6.40] a-na 3[6].6.40 [tu-�a-ab-ma] 
 et 3.20 tu croises. 11.6.40 à 36.6.40 tu ajoutes : 

5. [36.17.46.40-e 46.40 ib2-SA2 3].20 ša tu-uš-ta-ki-[lu] 
 36.17.46.40, de racine carrée 46.40. 3.20 que tu as croisé 

6. [lib3-bi 46.40 ta-na-sa3-aḫ]-ma 43.20 ta-la-pa-[at] 

 du coeur de 46.40 tu soustrais, puis 43.20 tu inscrit 

7. [igi 1.26.40 u2-la ip-pa]-[�a]-ar mi-nam a-na 1.20 

 1.26.40 ne se dénoue pas. Combien à 1.2[6.40] 

8. [lu-uš-ku-un ša 43.20 in]-[na]-di-nam 30 ba-an-da-šu 

 dois-je poser pour que cela donne 43.20 ? 30 son quotient. 

9. [30 a-na 1 ta-na-ši-ma 30] mi-it-ḫar-tum iš-ti-a-at 
 30 à 1 tu portes. 30 le premier côté.  

10. [30 a-na 40 ta-na-ši-ma 20] u3 5 tu-�a-ab-ma 
 30 à 40 tu portes. 20 et 5 tu ajoutes : 

11. [25 mi-it-ḫat]-tum ša-ni-tum 
 25 est l’autre côté. 

#15 

12. [a-ša3 ar-ba mi-it-ḫa]-ra-ti-ia ak-mur-ma 27.5 
 La surface de mes quatre carrés j’ai cumulé: 27.5. 

13. [mi-it-ḫar-tum ši-ni-pa-at mi-ši]-il5 ša-lu-uš-ti mi-it-ḫar-tim 
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 (Chaque) côté vaut (respectivement) les deux tiers, la moitié, le tiers d’un des côtés. 

14. [1 u3 40 u3 30 u3 20] [ta]-la-pa-at 1 u3 1 tu-uš-ta-kal 1 
 1 et 40 et 30 et 20 tu inscris. 1 et 1 tu croises, 1. 

15. [40 u3 40 tu-uš-ta-kal 26].40-e [30] u3 30 tu-uš-ta-kal 15 

 40 et 40 tu croises, c’est 26.40. 30 et 30 tu croises, 15. 

16. [20 u3 20 tu-uš-ta-kal 6].40 u3 15 u3 26.40 u3 1  
 20 et 20 tu croises. 6.40 et 15 et 26.40 et 1 

17. [ta-ka-mar igi 1.48].[20-e/gal2*] u2-la ip-pa-�a-ar 

 tu cumules. L’inverse de 1.48.20 ne se dénoue pas.  

18. [mi-nam a-na 1.48.20] lu-uš-ku-un ša 27.5 i-na-di-nam 
 Combien à 1.48.20 dois-je poser pour que cela donne 27.5 ? 

19. [15-e 30 ib2-SA2 30 a-na] 1 ta-na-ši-ma 30 mi-it-ḫar-tum iš-ti-a-at 
15, de racine carrée 30.  

30 à 1 tu portes : 30 est le premier côté. 

20. [30 a-na 40 ta-na-ši]-[ma] 20 mi-it-ḫar-tum ša-ni-tum 

 30 à 40 tu portes : 20 est le deuxième côté. 

21. [30 a-na 30 ta-na-ši]-[ma] 15 mi-it-ḫar-tum ša-lu-uš-tum 

 30 à 30 tu portes : 15 est le troisième côté.  

22. [30 a-na 20 ta-na-ši-ma] 10 mi-it-ḫar-tum re-bu-tum 
 30 à 20 tu portes : 10 est le quatrième côté.  

#16 

23. [ša-lu-uš-ti mi-it-ḫar]-tim lib3-ba a-ša3 a-su2-uḫ-ma 5 
 Le tiers du côté, du cœur de la surface, j’ai soustrait : 5. 

24. [1 wa-�i-tam ta-ša-ka]-[an] ša-lu-uš-ti 1 wa-�i-tim 20 

 1 le wa�itum tu poses. Le tiers de 1, le wa�itum, est 20.  

25. [ba-ma-at 1 wa-�i]-[tim te]-ḫe-pe 30 a-na 20 ta-na-ši-ma 10 

 La moitié de 1, le wa�itum, tu brises. 30 à 20 tu portes : 10.  

26. [10 u3 10 tu-uš]-ta-kal 1.40 a-na 5 tu-�a-ab-ma 
 10 et 10 tu croises. 1.40 et 5 tu ajoutes :  

27. [6.40-e 20 ib2-SA2] 10 ša tu-uš-ta-ki-lu a-na 20 tu-�a-ab-ma 
6.40, de racine carrée 20.  

10, que tu as croisé, à 20 tu ajoutes. 

28. [30] mi-it-ḫar-tum 
 30 est le côté.  

#17 

29. [a-ša3 ša]-la-aš mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma 10.1[2.4]5 

 La surface de mes trois carrés j’ai cumulé : 10.12.45 

30. [mi-it-ḫar-tum si-bi]-a-at mi-it-ḫar-[tim] 

 Un côté vaut un septième d’un des côtés. 
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31. 49 u3 7 u3 1 ša la-pa-at 49 u3 49 [tu-uš]-ta-kal 40.1 
 49 et 7 et 1 tu inscris. 49 et 49 tu croises, 40.1 

32. 7 u3 7 tu-uš-ta-kal 49-e 1 u3 1 tu-uš-ta-kal 1 
7 et 7 tu croises, c’est 49.  

1 et 1 tu croises 1. 

33. 40.1 u3 49 u3 1 ta-ka-mar-ma 40.51 igi 40.51 
 40.1 et 49 et 1 tu cumules : 40.51. L’inverse de 40.51 

34. u3-la ip-pa-�a-ar mi-nam a-na 4[0.5]1 lu-uš-ku-un 
 ne se dénoue pas. Combien à 40.51 dois-je poser 

35. ša 10.12.45 i-na-di-nam 15 ba-an-da-šu 15-e 30 ib2-SA2 

pour que cela donne 10.12.45 ? 15 est son quotient. La racine carrée de 15 est 30. 

36. 30 a-na 49 ta-na-ši-ma 24.30 mi-it-ḫar-tum iš-ti-a-at 
 30 à 49 tu portes : 24.30 est le premier côté.  

37. 30 a-na 7 ta-na-ši-ma 3.30 mi-it-ḫar-tum ša-ni-tum 
 30 à 7 tu portes : 3.30 est le second côté. 

38. 30 a-na 1 ta-na-ši-ma 30 mi-it-ḫar-tum ša-lu-uš-tum 
 30 à 1 tu portes : 30 est le troisième côté. 

#18 

39. a-ša3 ša-la-aš mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma 23.20 
 La surface de mes trois carrés j’ai cumulé : 23.20 

40. mi-it-ḫar-tum ugu mi-it-ḫar-tim 10 i-te-er 
 (Chaque) côté dépasse l’un des côtés de 10.  

41. 10 ša i-te-ru a-na 1 ta-na-ši 10 a-na 2 ta-na-ši 20 u3 20 <tu-uš-ta-kal> 
 10, qui dépasse, à 1 tu portes. 10 à 2 tu portes. 20 et 20 tu croises, 

42. 6.40-e 10 u3 10 tu-uš-ta-kal 1.40 a-na 6.40 tu-�a-ab 8.20 
 c’est 6.40. 10 et 10 tu croises. 1.40 à 6.40 tu ajoutes. 8.20, 

43. lib3-ba 23.20 ta-na-sa3-aḫ-ma 15 a-na 3 mi-it-ḫa-ra-[ti]  

 du cœur de 23.20 tu soustrais, puis 15 à 3 le côté 

44. ta-na-ši 45 ta-la-pa-at 10 u3 20 ta-ka-mar-ma 
 tu portes. 45 tu inscris. 10 et 20 tu cumules. 

45. 30 u3 30 tu-uš-ta-kal 15 a-na 45 tu-�a-ab-ma 
 30 et 30 tu croises. 15 à 45 tu ajoutes : 

46. 1-e 1 ib2-SA2  30 ša tu-uš-ta-ki-lu ta-na-sa3-aḫ-ma 30 ta-la-pa-at 
1, de racine carrée 1.  

30, que tu as croisé, tu soustrais : 30 tu inscris.  

47. igi 3 mi-it-ḫa-ra-ti 20 a-na 30 ta-na-ši 10 mi-it-ḫar-tum 
 L’inverse de 3, le côté, 20 à 30 tu portes. 10 est le côté. 

48. 10 a-na 10 tu-sa3-ab-ma 20 mi-it-ḫar-tum ki-2 10 a-na 20 
 10 et 10 tu ajoutes: 20 est le côté n°2. 10 et 20 
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49. tu-sa3-ab-ma 30 mi-it-ḫar-tum ki-3 
 tu ajoutes. 30 est le côté n°3.  

#19 

50. mi-it-ḫa-ar-ti-ia uš-ta-ki-il5-ma a-ša3
lam

 [ak]-[mur] 

 Mon côté j’ai croisé, puis avec la surface j’ai cumulé.  

51. ma-la mi-it-ḫar-tum ugu mi-it-ḫar-tim i-te-[ru] 
 D’autant que ce que l’un des côtés dépasse l’autre 

52. it-ti ra-ma-ni-ša-a-ma uš-ta-ki-il5 a-na [lib3-bi a-ša3] 
 avec lui-même je l’ai croisé. (Le résultat) au cœur de la surface  

53. u2-�i-ib-ma 23.20 mi-it-ḫa-ra-ti-ia [ak-mur-ma 50] 
 j’ai ajouté : 23.20. (Avec le résultat) mon côté j’ai cumulé : 50. 

54. 23.20 a-na ši-na te-�i-ip 46.40 ta-la-pa-[at] 

 23.20 deux fois tu répètes. 46.40 tu inscris.  

col. II 

Fin de la section 19 détruite (reconstituée par Neugebauer + Høyrup) 

 

#20-22 

Détruites 

 

#23 

11′. a-ša3
lam

 [pa-a-at er-be2-et-tam u3 a-ša3]
lam ak-mur-ma 41.40  

 Une surface. Quatre largeurs et la surface j’ai cumulé : 41.40 

12′. 4 pa-a-at er-[be2-et]-tam [ta]-[la-pa]-at igi-4-gal2-bi 15 

 4, les quatre largeurs, tu inscris. L’inverse de 4 est 15. 

13′. 15 a-na 41.40 [ta]-[na]-ši-ma 10.25 ta-la-pa-at 

 15 à 41.40 tu portes, puis 10.25 tu inscris. 

14′. 1 wa-�i-tam tu-�a-ab-ma 1.10.25-e 1.5 ib2-SA2  

 1, le wa�itum tu ajoutes : 1.10.25, de racine carrée 1.5 

15′. 1 wa-�i-tam ša tu-i�-bu ta-na-sa3-aḫ-ma 5 a-na ši-na 
 1, le wa�itum que tu as ajouté, tu soustrais, puis 5 deux fois 

16′. te-�i-ip-ma 10 GAR im-ta-ḫa-ar 
 tu répètes: les (largeurs) sont égales à 10 (?)  

#24  

17′. a-ša3 ša-la-aš mi-it-ḫa-ra-ti-ia ak-mur-ma 29.10 
 La surface de mes trois carrés j’ai cumulé : 29.10 

18′. mi-it-ḫar-tim ši-ni-pa-at [mi-it]-ḫar-tim u3 5 GAR 
 Les deux tiers d’un côté vaut un autre côté et 5 (GAR). 

19′. [mi]-[ši-il5  mi]-it-ḫar-tim u3 2.[30] [GAR
?
]* 1 u3 [40] u3 20 

 La moitié d’un côté vaut un autre côté et 2.30 (GAR). 1 et 40 et 20, 

20′. 5 e-le-[nu 40] ta-la-pa-at 2.30 e-le-nu 20 ta-la-pa-at 
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 5 au-dessus de 40 tu inscris. 

21′. ba-ma-at 5 [te-ḫe-pe] 2.30 a-na 2.30 tu-�a-ab 5 u3 5 

 La moitié de 5 tu brises. 2.30 et 2.30 tu ajoutes. 5 et 5 

22′. tu-uš-ta-kal [25 ta]-la-pa-at 5 u3 5 tu-uš-ta-kal 

 tu croises. 25 tu inscris. 5 et 5 tu croises. 

23′. 25 a-na 25 tu-�a-ab-ma 25.25 lib3-ba 29.10 ta-na-sa3-aḫ 
 25 et 25 tu ajoutes. 25.25, du cœur de 29.10 tu soustrais. 

24′. 3.45 ta-la-pa-at  1 u3 1 tu-uš-ta-kal 1   40 u4 40 tu-uš-ta-kal 
3.45 tu inscris. 1 et 1 tu croises, 1. 

40 et 40 tu croises, 

25′. 26.40  20 u3 20 tu-uš-ta-kal 6.40 u3 26.40 u3 1 
26.40 

20 et 20 tu croises. 6.40 et 26.40 et 1  

26′. ta-ka-mar-ma 1.33.20 a-[na 3].45 ta-na-ši-ma 5.50 
 tu cumules, puis 1.33.20 à 3.45 tu portes : 5.50 

27′. [40] a-[na] 5 [ta-na]-ši 3.20 [20] a-na 2.30 ta-na-ši 50 

40 à 5 tu portes, 3.20.  

20 à 2.30 tu portes, 50. 

tranche 

28′. 3.20 u3 50 ta-ka-mar-[ma 4].10 u3 4.10 tu-uš-ta-kal 

 3.20 et 50 tu cumules, puis 4.10 et 4.10 tu croises. 

29′. 17.21.40 a-na 5.50 tu-[�a]-ab-ma 6.7.21.40-e 19.10 ib2-SA2 

 17.21.40 et 5.50 tu ajoutes : 6.7.21.40, de racine carrée 19.10 

30′. 4.10 ša tu-uš-ta-ki-lu lib3-[bi] 19.10 ta-na-sa3-aḫ-ma 15 a-na ši-na e-�i-ip 30 
 4.10 que tu as croisé, du cœur de 19.10 tu soustrais. 15 deux fois tu répètes. 30 

31′. a-na 1 ta-na-ši-ma 30 mi-it-ḫar-tum iš-ti-a-at 30 a-na 40 ta-na-ši-ma 20 u3 5 tu-�a-ab-ma 
 à 1 tu portes : 30 est le premier côté. 30 à 40 tu portes. 20 et 5 tu ajoutes : 

32′. 25 mi-it-ḫar-tum ša-ni-tum ba-ma-at 25 te-ḫe-pe 12.30 u3 2.30 tu-�a-ab-ma 
 25 est le second côté. La moitié de 25 tu brises. 12.30 et 2.30 tu ajoutes : 

33′. 15 mi-[it-ḫar-tum ša-lu]-uš-tum 
 15 est le troisième côté.  
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Plimpton 322 : triplets pythagoriciens 
Elle provient de fouilles illégales, mais, d’après Neugebauer elle daterait de la période pB et d’après 

Robson elle proviendrait de Larsa (sud de la Mésopotamie). D’après le profil des tranches supérieures et 

inférieures, la partie gauche de la tablette serait manquante (elle pourrait s’être cassée le long d’une 

colonne de 1). Il manquerait environ un tiers du texte [Friberg 1981], soit peut-être les deux premières 

colonnes.  

 
Diagonale du rectangle dont la longueur est 1 Largeur Diagonale n° de la ligne 

(1).59.0.15 1.59 2.49 ki 1 

(1).56.56.58.14.50.6.15 56.7 1.20.25! ki 2 

(1).55.7.41.15.33.45 1.16.41 1.50.49 ki 3 

(1).53.10.29.32.52.16 3.31.49 5.9.1 ki 4 

(1).48.54.1.40 1.5 1.37 ki 5 

(1).47.6.41.40 5.19 8.1 ki 6 

(1).43.11.56.28.26.40 38.11 59.1 ki 7 

(1).41.33.45.14.3.45! 13.19 20.49 ki 8 

(1).38.33.36.36 8.1 12.49 ki 9 

(1).35.10.2.28.27.24.26.40 1.22.41 2.16.1 ki 10 

(1).33.45 45 1.15 ki 11 

(1).29.21.54.2.15 27.59 48.49 ki 12 

(1).27.0.3.45 2.41! 4.49 ki 13 

(1).25.48.51.35.6.40 29.31 53.49 ki 14 

(1).23.13.46.40 56 53 ki 15 

Erreurs : ligne 2, col. 3 : 3.13 au lieu de 1.20.25 ; ligne 8, col. 1 : 59 au lieu de 45.14 (deux positions consécutives 

ont été superposées) ; Ligne 13, col. 2 : 7.12.1 au lieu de 2.41.  
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MAH 16055 : partage du triangle 
 

Cette tablette, de provenance et de datation inconnues, contient une série de 10 dessins de 
triangles partagés en trois parties par des transversales parallèles à la base. Sur chaque triangle, 
les aires et les longueurs des trois parties sont inscrites, en nombres abstraits. Les aires des 
parties extrêmes (base trapézoïdale et pointe triangulaire) sont égales.  
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Erm 15189 : partage du trapèze 
 

La tablette est d’origine et de datation inconnues ; elle est conservée au musée de 

l’Hermitage à St Petersbourg. Elle montre un arrangement de 10 trapèzes, chacun est partagé en 

4 bandes; les données suivantes sont inscrites: bases, hauteurs, aires; les bandes sont de même 

aire deux à deux.  
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